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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EL SALVA-
DOR ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of El
Salvador, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Recognising the need to protect investments of the investors of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party on a non-discriminatory basis;

Desiring to promote greater economic co-operation between them, with respect to in-
vestments by nationals and companies of one Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party;

Recognising that agreement on the treatment to be accorded such investments will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will contribute to maximising the ef-
fective utilisation of economic resources and improve living standards;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application; and

Having resolved to conclude an Agreement concerning the promotion and protection
of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party, including in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages, liens,
pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares in and stocks and debentures of a company or any other forms of participa-
tion in a company;

(c) claims to money or rights to a performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, trade marks, industrial de-
signs, business names, geographical indications as well as technical processes, know-how
and goodwill; and
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(e) concessions conferred by law, by an administrative act or under a contract by a

competent authority, including concessions to explore, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party, but actually owned or controlled by investors of the other Con-
tracting Party, shall likewise be considered as investments of investors of the latter Con-
tracting Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the
former Contracting Party.

Any change in the form in which assets are invested or reinvested does not affect their
character as investments.

Property not acquired in the expectation, or use for the purpose, of economic benefit
or other business purposes is not considered as an investment in the meaning of this Agree-
ment.

This Agreement does not cover the pre-establishment phase of investments.

2. The term "returns" means the amounts yielded by investments and shall in particular,

though not exclusively, include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or any
payments in kind related to an investment.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

3. The term "investor" means, for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and the provisions of this Agreement:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance with
its laws; or

(b) any legal entity such as company, corporation, firm, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Con-
tracting Party, whether or not for profit and whether its liabilities are limited or not.

4. The term "territory" means in the case of:

(a) Finland, the land territory, internal waters and territorial sea of the Republic of Fin-
land and the airspace above it, as well as the maritime zones beyond the territorial sea, in-
cluding the seabed and subsoil, over which the Republic of Finland exercises sovereign
rights or jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, for
the purpose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas,

(b) El Salvador, the terrestrial, maritime and aerial space under the sovereignty and ju-
risdiction of El Salvador, in accordance with its respective legislation and international law.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of the
other Contracting Party and shall, in accordance with its laws and regulations, admit such
investments.
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2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full
and constant protection and security.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impair by unreasonable or arbitrary
measures the acquisition, expansion, operation, management, maintenance, use, enjoyment
and sale or other disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to its own
investors and their investments with respect to the acquisition, expansion, operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments.

2. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments, a treatment no less favourable than the treatment it accords to investors
of the most favoured nation, and to the investments of investors of the most favoured na-
tion, with respect to the establishment, acquisition, expansion, operation, management,
maintenance, use, enjoyment, and sale or other disposal of investments.

3. Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments the better of the treatments required by paragraph 1 and paragraph 2 of
this Article, whichever is the more favourable to the investors or investments.

4. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party, concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors and investments by investors of the other Contracting
Party the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic and
monetary union or other similar regional economic integration agreement, including re-
gional labour market agreements, to which one of the Contracting Parties is or may become
a party, or

b) any agreement for the avoidance of double taxation or other international agreement
relating to taxation, or

c) any multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
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ferred to as "expropriation"), except for a purpose which is in the social interest or public
purpose, on a non-discriminatory basis, in accordance with due process of law, and against
prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-
ment at the time immediately before the expropriation or before the impending expropria-
tion became public knowledge, whichever is the earlier. The fair market value shall be
determined in accordance with generally accepted principles of valuation.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. It shall in-
clude interest at a banking rate established on a market basis for the currency of payment
from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual payment.

4. Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which has been in-
corporated or constituted in accordance with the law in force in its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the provi-
sions of paragraphs 1 to 3 of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
compensation in respect of investments to such investors of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

5. In case that the object of expropriation is a joint venture constituted in the territory
of one of the Contracting Parties, the compensation to be paid to an investor of the other
Contracting Party shall be calculated by taking into account the share of the investor in the
joint venture in accordance with its basic documents.

6. The investor whose investments are expropriated shall have the right to prompt re-
view of its case and of valuation of its investments in accordance with the principles set out
in this Article, by a judicial or other competent authority of that Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification, com-
pensation or other settlement, a treatment no less favourable than the one accorded by the
latter Contracting Party to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever, according to the investor, is the more favourable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

(a) taking of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or authorities,
or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not required by the necessity of the situation, shall be accorded by the latter
Contracting Party restitution or compensation which in either case shall be prompt, ade-
quate and effective and with respect to any resulting compensation, shall be fully realisable,
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shall be paid without delay, and shall also include compensation consistent with interna-
tionally approved standards for a possible delay and in accordance with due process of law.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance with this Article, shall have
the right to prompt review of their cases and of valuation of their investments in accordance
with the principles set out in this Article, by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party.

Article 7. Free Transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

(a) principal and additional amounts to maintain, develop or increase the investment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares;

(d) amounts required for the payment of expenses which arise from the operation of
the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, licence
fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising from the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad and working in
connection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure that the transfers referred to in paragraph
1 of this Article shall be made without any restriction or undue delay in a freely convertible
currency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to
the currency to be transferred and shall be immediately transferable.

3. A transfer shall be considered to have been made "without undue delay" when it is
made within the period normally required for the completion of transfer formalities.

4. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

5. In case of undue delay in a transfer caused by the host Contracting Party, the transfer
shall also include compensation consistent with internationally approved standards for a
possible delay and in accordance with due process of law.

Article 8. Subrogation

1. If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such an investor to the former Contracting Party or its
designated agency, and the right of the former Contracting Party or its designated agency
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to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its pre-
decessor in title.

2. Transfers related to this Article shall be governed, mutatis mutandis, by Article 7 of
this Agreement.

Article 9. Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly from an investment between one Contracting Party and
an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within three (3) months from the date on which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted:

(a) to the competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment
is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for Settlement of Investment Disputes
(ICSID), established pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965 (hereinafter referred to as the "Centre"), if the Centre is available; or

(c) to arbitration by the Additional Facility of the Centre, if only one of the Contracting
Parties is a signatory to the Convention referred to in subparagraph (b) of this Article; or

(d) to any ad hoc arbitration tribunal which unless otherwise agreed on by the parties
to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-
mission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. An investor who has submitted the dispute to a national court may nevertheless have
recourse to only one of the arbitral tribunals mentioned in paragraphs 2 (b) to (d) of this
Article if, before a judgement has been delivered on the subject matter by a national court,
the investor declares not to pursue the case any longer through national proceedings and
withdraws the case.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an objec-
tion, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, on
account of the fact that the investor, which is the other party to the dispute, has received an
indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an insurance.

5. The award shall be final and binding on the parties to the dispute and shall be en-
forced in accordance with national law.

Article 10. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and applica-
tion of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.
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3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the follow-
ing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contract-
ing Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then select
a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within thirty days from the date
of appointment of the other two members.

4. If the necessary appointments have not been made within the periods specified in
paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise
prevented from discharging the said function, the Member of the International Court of Jus-
tice next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise
prevented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary ap-
pointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation in the arbitral proceedings.

Both Contracting Parties shall assume an equal share of the costs of the Chairman, as
well as any other costs. The Tribunal may make a different decision regarding the sharing
of the costs. In all other respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of pro-
cedure.

6. The Chairman of the Arbitral Tribunal shall be a national of a State with which both
Contracting Parties maintain diplomatic relations.

7. Issues subject to dispute referred to in paragraph 1 of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 11. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the
applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential for the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of
this paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families (
spouse and minor children ) for the same period as to the persons employed.
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Article 12. Application of Other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law, existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement, contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over this Agreement.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 13. Application of the Agreement

1.This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the
entry into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose or any claim which was settled before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall apply irrespective of the existence of diplo-
matic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 14. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
vestment restriction, nothing in this Agreement shall be construed as preventing the Con-
tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order or
in circumstances of a threat to the life or health of humans, animals or plants.

3. The provisions of this Article shall not apply to Article 5 or Article 6 of this Agree-
ment.

Article 15. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of the other Contracting Party in the territory of the former Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would impede law enforcement or
be contrary to its laws protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial inter-
ests of particular investors.
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Article 16. Consultations

The Contracting Parties shall, at the request of either Contracting Party, hold consul-
tations for the purpose of reviewing the implementation of this Agreement and studying
any issue that may arise from this Agreement. Such consultations shall be held between the
competent authorities of the Contracting Parties in a place and at a time agreed on through
appropriate channels.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until either Contracting Party notifies the other
in writing of its intention to terminate the Agreement in twelve (12) months.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 16 shall remain in force for a further period of twenty (20)
years from the date of termination of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, being duly authorised thereto,
have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Helsinki on the 20th of May 2002 in the Finnish, Spanish and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of divergence, the English text
shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

For the Government of the Republic of El Salvador:
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja
El Salvadorin tasavallan hallituksen vailillai
sijoitusten edist4nisesti ja
suojaamisesta

Suomen tasavallan hallitus ja El Salvadorin
tasavallan hallitus, j ajempana "sopimuspuolet",
jotka

OVAT TIETOISIA tarpeesta suojata sopimuspuolen
sijoittajien toisen sopimuspuolen alueella olevia
sijoituksia ketaIn syrjimatta;
HALUAVAT lisAtA sopimuspuolten valistA
taloudellista yhteisty6tii sellaisten sijoitusten
osalta, joita sopirnuspuolen kansalaiset ja
yritykset ovat tehneet toisen sopimuspuolen
alueella;
TIEDOSTAVAT, ettli sopimus ti1laisille
sijoituksille my6nnettivistd kohtelusta edistM
yksityisen piaoman siirtoja ja sopimuspuolten
taloudellista kehitystd;
OVAT SAMAA MTELTA siitd, ettlA vakaat
puitteet sijoituksille edistihvilt taloudellisten
voimavarojen mahdollisimman tehokasta
kayttaii ja parantavat elintasoa;
OVAT TIETOISIA siitd, ettd taloudellisten
yhteyksien ja liikeyhteyksien kehittaminen
voi edistaa kansainvalisesti tunnustettujen
tydelgrniin hityvien oikeuksien kunnioittainista;
OVAT SAMAA MIELTA siita, ettli nainii
tavoitteet voidaan saavuttaa lieventatmatta
vaatimuksia, jotka liittyvat yleisesti sovellettaviin
terveytti, turvallisuutta ja ymphrist6
koskeviin toimenpiteisiin; ja
ovat pgAttAneet tehdd sijoitusten edistamistA
ja suojaamista koskevan sopimuksen;

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

1 artikla

Mddritelmat
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Tassai sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
perustanut tai hankkinut toisen sopimuspuolen
alueella tibman sopimuspuolen lakienja
mAaraysten mukaisesti, mukaan luettuna erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain j a kiinteA omaisuus tai omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti- ja pidaitysoikeudet,
vuokra- j a nautintaoikeudet ja muut vastaavat
oikeudet;

b) yrityksen osakkeet ja joukkovelkakirjat
tai muut osuudet yrityksestl;
c) vaateet rahaan tai oikeudet suoritteisiin,
joilla on taloudellista arvoa;
d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
kuten patentit, tekijanoikeudet, tavaramerkit,
teolliset mallioikeudet, toiminimet, maantieteelliset
merkinnt seka tekniset valmistusmenetelmMt,
tietotaito ja goodwill-arvo; ja
e) lakiin, hallinnolliseen toimenpitceseen
tai toimivaltaisen viranomaisen kanssa tehtyyn
sopimukseen perustuvat toimiluvat, mukaan
luettuna luvat etsiA, viljella, louhia tai
hy6dynt.i luonnonvaroja.
Sellaiset sijoitukset, joita sopimuspuolen
oikeushenkil6 on tehnyt taman sopimuspuolen
alueella, mutta jotka ovat tosiasiallisesti
toisen sopimuspuolen sijoittajien omistukscssa
tai valvonnassa, katsotaan myds viimeksi
mainitun sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiksi,
jos ne on tehty ensin mainitun sopimuspuolen
lakien ja maar~iysten mukaisesti.
Mikaan varallisuuden sijoitus- tai jalleensijoitus-
muodon muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
Sellaista omaisuutta, jota ei ole hankittu tai
kaytetty taloudellisen hy6dyn saamiseksi tai
liiketoimintaa varten, ei katsota tdssA sopimuksessa
tarkoitetuksi sijoitukseksi.
Trndin sopimuksen soveltamisalaan ei
kuulu mikain sijoittumista edeltiva sijoitustoiminta.
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2. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta saatuja
tulojaja siihen sisi1tyy erityisesti, ei kuitenkaan
yksinomaan voitto, osingot, korot, rojaltit,
omaisuuden luovutusvoitto tai sijoitukseen
Hiittyvtt luontoissuoritukset.
Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samalla
tavalla kuin alkuperaiistd sijoitusta.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa kununankin sop,.muspuolen
osalta seuraavia henkiWMt joika
sijoittavat toisen sopimuspuolen alueella
j-lkimnisen sopimuspuolen lains.dar.6n
ja tmmLn sopimuksen m flr iysten mukaisesti:
a) luonnollista henkild6,, joka on jomnmankuminan
sopimuspuolen kansalainen sen lainsa dn6n
mukaisesti;
b) oikeushenkil6d, esimerkiksi yhti6ta, yhtymra,
toiminime.l, taloudellista yhdistysta,
yleishyddylistA laitosta tai jgijest6a, joka on
perustettu tai muodostettu sopimuspuolen
lakien ja madraysten mukaisesti ja jonka
toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen alueella,
riippumatta siit., onko sen tarkoituksena
taloudellisen voiton tuottaminenja onko
sen vastuuta rajoitettu.
4. "Alue" tarkoittaa:
a) Suomen osalta Suomen tasavallan maaaluetta,
sisaisia aluevesiR ja aluemerta ja
niiden yldpuolella olevaa ilmatilaa sekd aluemeren
ulkopuolisia merivy6hykkeit, mukaan
luettuna merenpohj a ja sen sisusta, joihin
nqhden Suomella on tAysivaltaiset oikeudet
tai laink~yttUvalta voimassaolevan kansallisen
lainsddd/nt6nsa ja kansainv~1isen oikeuden
mukaisesti ndiden alueiden luonnonvarojen
tutkimisen j a hyddyntdmisen osalta.
b) El Salvadorin osalta El Salvadorin
suvereniteettiin ja lainkaytt6valtaan kuuluvia
maa- ja merialueita ja ilnatilaa sen lainsaddaann
ja kansainviilisen oikeuden mukaisesti.

2 artikla

Sijoitusten edistdminen ja suojaaminen
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1. Kumnpikin sopimuspuoli edistU alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
ja hyvliksyy tallaiset sijoitukset lakiensaja
mdariystensa mukaisesti.
2. Kumnpikin sopimuspuoli mydnt.U alueellaan
oikeudenmukaisen kohtelun sekai tlysimaarlisen
j a jatkuvan suoj an j a turvan toisen sopimuspuolen
sijoittajien sijoituksilleja niiden tuotolle.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
haittaa kohtuuttomin tai mielivaltaisin toimenpitein
toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hankintaa, laajentamista, toimintaa,
hoitoa, ylldpitoa, kflytt6ai, hyddyntdlmistli

ja myyntid tai muuta luovuttaxnista.

3 artikla

Syoitusten kohtelu

1. Kumpikin sopimuspuoli mydntU toisen
sopimuspuolen sijoittajille ja ndiden sijoituksille
vaintan yhta edullisen kohtelun kuin se
my6ntMa omille sijoittajilleen ja nAiden sijoituksille
sijoitusten hankinnan, laajentamisen,
toiminnan, hoidon, yllApidon, klyt6n, hy6dyntanisen
ja myynnin tai muun luovuttamisen
osalta.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU toisen
sopimuspuolen sijoittajille ja nliden sijoituksille
vdhintUn yhti edullisen kohtelun kuin se
my6ntU suosituirmnuusasemassa olevan
maan sijoittajille ja naiden sijoituksille sijoitusten
perustamisen, hankinnan, laajentamisen,
toiminnan, hoidon, yll~ipidon, kkiyt6n,
hy6dyntAmisen ja myynnin tai muun luovuttarnisen
osalta.
3. Kumpikin sopimuspuoli my6ntad toisen
sopimuspuolen sijoittajille j a naiden sij oituksille
timAn artiklan 1 ja 2 kappaleen edellyttamistd
kohteluista parenman sen mukaan,
kumpi niistA on sijoittajalle tai sijoituksille
edullisempi.
4. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
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kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteita, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovaiineita,
toimnintaa, kuljetuksia tai sen tuotteiden markkinointia,
tai vastaavia mar~iyksik, joilla on kohtuuttomia tai
syijivil vaikutuksia.

4 artikla

Poikkeukset

T~RaiIn sopimuksen mgrk.ysten ei katsoa
velvoittavan sopimuspuolta ulottarnaan toisen
sopimuspuolen si~oittajiin ja naiden sijoituksiin
kohtelua, etua tai erivapautta, joka
perustuu:
a) olernassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
alueeseen, tulliliittoon, yhteismarkkinoihin,
talous- ja rahadiittoon tai muuhun
vastaavaan alueelliseen taloudellista yhdentymistE
koskevaan sopimukseen, mukaan luettuna
alueelliset ty6markkinasopimukset,
joiden osapuolena toinen sopimuspuoli on tai
joiden osapuoleksi se voi tulla, tai
b) kaksinkertaisen verotuksen v~lttimista
koskevaan sopimukseen tai muuhun kansainvaliseen
verotusta koskevaan sopimukseen,
tai
c) kokonaan tai paasiassa sijoituksia koskevaan
monenviiliseen sopimukseen.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopimuspuolen
alueella olevia sijoituksia ei pakkolunasteta
tai kansallisteta eiki niihin kohdisteta
muita suoria tai viilillisiti toimenpiteitgi,

joilla on pakkolunastusta tai kansallistamista
vastaava vaikutus (j jempind "pakkolunastus"),
ellei sitR tekd yhteiskunnallisen
edun tai yleisen tarkoituksen vuoksi, ket.in
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syrjimlittl, oikeudennukaista menettelyli
noudattaen ja maksamalla siitl vAlit6n, riittavd
ja tosiasiallinen korvaus.
2. Tdllainen korvaus vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka silla oli valitt6mAsti ennen pakkolunastuksen
suorittanista tai ennen kuin pakkolunastus
tuli yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankohdista
on aikaisempi. Kohtuullinen markkina-arvo maante-
tMin yleisesti hyviksyttyjen arvonmanwitysperiaattei-
den mukaisesti.
3. Korvauksen tulee olla taysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipyrintti. Korvaukseen
sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron
mukainen pankkikorko pakkolunastetun
omaisuuden menett mispAivistdi korvauksen
maksupffivan saakka.
4. Jos sopimuspuoli pakkolunastaa sellaisen
yrityksen varat, joka on perustettu tai
muodostettu ttnSn sopimuspuolen omalla
alueella voimassaolevan lainsa danndn mukaisesti,
jajonka osakkeita toisen sopimuspuolen
sijoittajat ornistavat, se varmistaa, ettA
tirmn artiklan 1-3 kappaleen mlrtyksidi
sovelletaan tarpeen mukaan korvauksen takaami-
seksi naille osakkeita omistaville toisen
sopimuspuolen sijoittajille heidlin sijoitustensa
osalta.
5. MikAli pakkolunastuksen kohde on
sopimuspuolen alueella perustettu yhteisyritys,
toisen sopimuspuolen sijoittajalle maksettava
korvaus lasketaan sen mukaan, kuinka
suuri osuus sijoittajalla on yhteisyrityksesta
sen perustamisasiakirjojen mukaisesti.
6. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan,
on oikeus saada tapauksensa viipymtta kyseisen
sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toimivaltaisten viranomaisten kasiteltdvAksi, seka
oikeus sijoitustensa arvonmgritykseen tassa
artiklassa mainittujen periaatteiden mukaisesti.
6 artikla

Menetysten korvaaminen
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1. Sopimuspuoli my6ntUi toisen sopimuspuolen
sijoittajille, joiden kyseisen sopimuspuolen
a1ueella oleville sijoituksille aiheutuu menetyksii
tailli alueella olevan sodan tai muun aseellisen
selkkauksen, kansallisen hititilan, kansannousun,
kapinan tai mellakan vuoksi, edunpalautuksen,
hyvityksen, korvauksen tai muun jkajestelyn osa'ta
v-hintgan yhtq edulEsen kohtelun kuin se mydntUi
omille sijoittaileen tai suosituimmuusasemassa
oevan maan sijoittajille, sen mukaa
k-umpi niist! on sijoittajan mukaan edu'lisempi.
2. Sen vaikuamatta trnitin artiklan I
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen sijoittajaile,
joka kyseisessR kappaleessa tarkoitetussa
tl.anteessa ktrsii toisen sopirmuspuoen
alueella menetyksia, jotkajohtuvat:
a) siita, etta viimeksi mainitun sopinuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat ottaneet
haltuunsa sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai
b) siita, ettA viineksi mainitun sopimuspuollen
asevoimat ta viranomaiset ovat tuhonnee.
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
vaikka tilanne ei olisi ede'lyttdnyt sitd,

rny6nnetain viimeksi mainitun sopimuspuolen
toimesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kummassakin tapauksessa olla
vgit6n, riittAvi ja tosiasiallinen, ja mahdollisen
korvauksen tulee olla tMysin realisoitavissa
ja se maksetaan viipymrttti, ja siihen
sisgityy kansainvElisesti hyvlksyttyjen vaatimusten
mukainen korvaus viivastyksen varalta
oikeudenzukaista menettelyd noudattaen.
3. Sijoittajilia, joiden sijoituksille aiheutuu
menetyksid tair in artikian nzukaisesti, on
cikeus saada tapauksensa viipyrnitta kyseisen
sopimuspuolen oikeusviranomaisten tai muiden
toimivaltaisten viranornaisten kasiteltivaksi,
seka oikeus sijoitustensa arvonmia~itykseen
t m~n artiklan mukaisesti.

7 artikla
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Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtM
vapaasti naiden sijoituksia alueelleen ja alueeltaan.
Sijoituksiin liittyviin siirtomaksuihin sisalltyvdtt erityi-

sesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) peruspatoma sekit sijoituksen ylltpitamiseen,
kehittamiseen tai kasvattamiseen tarkoitetut
lisitsununat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnista tai luovuttamisesta saadut tulot, mukaan
luettuna osakkeiden myynnistA saadut tulot;
d) sijoituksen toiminnasta aiheutuvien kulujen
maksamiseen vaaditut rahasummat, kuten
lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset,
lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;
e) tAmAn sopimuksen 5 ja 6 artildan mukaisesti makset-
tavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) ulkomailta palkatunja sijoituksen yhteydessa
ty6skentelevAn henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Kumpikin sopimuspuoli varmistaa
my6s, ettli tmAn artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdaan rajoituksetta ja
ilman aiheetonta viivdstyst, vapaasti vaihdettavassa
valuutassa ja siirtop~iivind vallitsevan,
siirrettvliin valuuttaan sovellettavan
markkInakurssin mukaisesti, ja etti ne ovat
v~tlittdm~gsti siirrettivissai.
3. Siirron katsotaan tapahtuneen "ilman
aiheetonta viivdstystdi", kun se on tehty
sellaisessa ajassa, joka yleensd vaaditaan
siirtoon Iiittyvien muodollisuuksien suorittamiseksi.
4. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kiytettivissa,
sovellettava vaihtokurssi vastaa viimeisinta
vaihtokurssia, jota on kytetty valuuttojen
muuttamiseksi erityisnosto-oikeuksiksi.
5. Mikali sopimuspuoli aiheuttaa siirron aiheettoman
viivitstymisen, siirtoihin sisdltyy kansainvalisesti



Volume 2209, 1-39260

hyvdksyttyjen vaatimusten mukainen korvaus viivs-
tyksen varalta oikeudenmukaista menettelyR noudattaen.

8 artikla

Sjaantulo

1. Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi
mUrty taho suorittza maksun toisen sopimuspuolen
alueella olevaan sijoitukseen Iiittyvin korvausvastuun
ta takuu- tai vakuutussopimuksen perusteella, viimeksi
mainittu sopimuspuohi tunnustaa sijoittajan oikeuksien
ja vaateiden siirter'isen ensin mainitulle
sopimuspuolele tai sen edustajaksi makrAtylle
taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen
tai sen edustajaksi maWratyn tahon oikeuden
kayttm nditi oikeuksiaja vaateita sijaantulon
permsteella samassa mgarin kIuin niiden edellinen
haltija.
2. Trunn artikian soveltamisalaan Iiittyviin
siirtoihin sovelletaan tarvittavin muutoksin
t~nimn sopimuksen 7 artiklan mdrayksii.

9 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen villiset
riidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan valiset riidat, jotka johtuvat suoraan
sijoituksesta, tulisi ratkaista sovinnollisesti
riidan osapuolten kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kolmen (3) kuu-
kauden kuluessa siitf pAivdistd, jona riidasta
on ilmoitettu kirjallisesti, riita voidaan sijoitta-
jan valinnan mukaisesti saattaa:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen tuomioistuimeen,
jonka alueella sijoitus on tehty;
tai
b) ratkaistavaksi vitlimiesmenettelyn avulla
sijoituksia koskevien riitaisuuksien kansainvaliseen
ratkaisukeskukseen (ICSID), joka on
perustettu 18 ptivrini maaliskuuta 1965
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Washingtonissa allekirjoitettavaksi avatun,
valtioiden ja toisten valtioiden kansalaisten
vkilisten sijoituksia koskevien riitaisuuksien
ratkaisemista koskevan yleissopimuksen mukaisesti
(j ijenpan "keskus"), jos keskus on
kaytettavissa; tai
c) valimiesmenettelyyn keskuksen ylimagtiriisten
jdrjestelyjen mukaisesti, jos ainoastaan
toinen sopimuspuolista on alleldrjoittanut
tUnAn artiklan b kohdassa tarkoitetun yleissopimuksen;
tai
d) tilapaiseen valimiesoikeuteen, joka
perustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien
kansainvalisen kauppaoikeuden komitean
(UNCITRAL) vAlimiesmenettelysaintdjen
mukaisesti, elleivat riidan osapuolet toisin
sovi.
3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan
kansalliseen tuomioistuineen, voi kuitenkin
viela saattaa sen yhden tAman artiklan 2
kappaleen b--d kohdassa mainitun vtilimies-
oikeuden ktisiteltaivaksi, jos han ilnoittaa
luopuvansa tapauksen ajamisesta kansallisessa
oikeudenkAynnissti ja vetM tapauksen pois
ennen kuin kansallinen tuomioistuin on antanut
tapauksen asiasisaltda koskevan tuomion.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esittM vastalausetta
misstin vtilimiesmenettelyn tai valimiestuomion
tiytfnt66npanon vaiheessa silld perusteella,
ettd sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
kokonaan tai osittain.
5. Vdlimiestuomio on lopullinenja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tytanto6n
kansallisen lainsaldinn6n mukaisesti.

10 artikla

Sopimuspuolten valiset riidat

1. Sopimuspuoiten vaiset riidat, jotka
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koskevat zmrlin sopnnukszn xi dnta j soveltknitsts,
Ta tkistam rnahdos sien in.tukam
& plonmamlteitsz.
2. lkm rftze ei voida zamt aista I1 tavoin

kuuteon (6) k ukaudqem ku:iuessa sig piivfisti
uk.ien, jona joznpiknpi sopinmuspuoHi on
pyytnyl nezvcltelja, se saatetan ; cmrmamzm~z

unfkastavzksi.

3. Vgi so~keus pkuzzskets keztki yksMisa2pausia
vayce-n seaava~lz tzval[a. X-ahden 2) kuukaudemn ku~ues-

sesta, kump;kkin sopinruspuoli ninitta yhfen vRfarnieszikeu-
c: n jts cn en. N E kaksi jaJsenff va~itseval 'koalLn valilon

k-salaisen, joka rno.emnpien sopi -spmo en hyvak-
synnzstE nmillint v imiescikeudme pujeznjohtajaks.
?uHzaniohtaja nina etMn kohnc-kym=nen pfivpn kuluessa
ka. den muun jttsenv-r_ nirni5t.rnispMvWgs1,E.

4. Jos tzrvittavia nimintyksi e . ole tehty Z Lmn artikcan 3 kappa-
leessa mainittujrn ajanjaksojen ku:huessa, kumpi tahansa sopi-
imuspuol Vi n-n:uun scp:muLsen paut'n.essa pyYZEE- YasainvE-
1sen tomioistuimen puheenjohajaa .ekem tarvi~tavae rnii-
tykset Jos Kansainv~lisen tomioisuimnen puheenjohtja on
;ommanknman sapimnuspuolen ka nsa-i en tai on nuuten
estyny hoiftanaan kyseistR tehtdvgZ, v kaiElMt seuraavaksi
vanhinta Kansainvtgisw. uomioistuirncn jgsentR, joka el ole
kurnrnankaan sopirnuspuolen kansa!zinen tar joka ei muuton
ole estynyt hoitamaan kyseistt tehivi pyydettn tek=nE n
tarvittavat nirmitykset.
5. Vdhnmesoikeus tekee ptlitksersa anten enem.istHIE.
VgEmniesoikeuden pMt kset ovat cpuHisia ja sitovat nmolcmpia

sop muspuolia. Kumpkikn sopimuspuoli vastaa
nimit m nsd jqsenen kustanmuksista ja edustuksensa
ailmeuttamista kustannuksista vmimiesrnenett lyn
afikana. Molemmat sopinuspuolet vastaavat yhti suurin
osuuksin puheenjohtajan Icistannuksista sekR muista
mahdollisista kustannuksista. Vaiimiesoikeus
voi teihdi erilaisen p~tdksern kustamnnusten
jakamisen osalta. Kaikilta muilta osin vtiimiesoikeus
pMIIE omista menettelys95nn6istRln.
6. Viimiesoikeuden puheenjohtajan tulee
olla selaisen valtion kansalainen, jorka kanssa
molernmilla sopimuspuolilla on diplomaattiset
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suhteet.
7. TAinan artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut
riidat ratkaistaan tarniin sopimuksen mairaysten
ja yleisesti tunnustettujen kansainvalisen
oikeuden periaatteiden mukaisesti.

11 artikla

Luvat

1. Kumpikin sopimuspuoli kohtelee lakiensa
ja madraystens, mukaisesti suotuisasti
sijoituksiin Iiittyvia lupahakernuksia j a my6nt.U
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksia
varten.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU lakiensaja
mgAraystensd mukaisesti vdliaikaisen maahantulo-
ja oleskeluluvan ja antaa tarvittavat luvan vahvistavat
asiakirijat sellaisille luonnollisille henkil6ille, jotka on pal-
kattu ulkomailta tydskentelemagn toisen sopimuspuolen
sijoittajan sijoituksen yhteydessAjohtajina, asiantuntijoi-
na tai teknisena henkil6kuntana, ja jotka ovat yritykselle
oleellisia, niin kauan kuin ndrn~i henkil6t tAyttivAt tArnAn
kappaleen vaatimukset, seka myontU vAliaikaisen
maahantulo-ja oleskeluluvan tIllaisten ty6ntekij6iden
perheenj~isenille (puolisolle ja alaikl.isille lapsille) sarnaksi
ajanjaksoksi kuin kyseisille tyantekijiille.

12 artikla

Muiden mdiir iysten soveltaminen

1. Jos jomnmankunmnan sopimuspuolen lainsgUidaln-
non ma ",ykset tai tAmnan sopimuksen IisAlksi sopimus-
puolten valilla olemassaolevat tai mydhernmin vahvistet-
tavat kansainvilisen oikeuden mukaiset velvoitteet sisl-
t~viit joko yleisiA tai erityisi~i mgirdyksid, joiden mukaan
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille voidaan my6n-
tMA edullisempi kohtelu kuin tirndn sopixnuksen mukainen
kohtelu, sellaiset mr~aykset ovat ensisijaisia tnilin sopimuk-
sen mnd!iryksiin niihden siinid mliarin kuin ne ovat sijoittajalle
edullisempia.
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2. Kumnpikin sopimuspuoli noudattaa muita velvoitteita, joita
silII mahdollisesti on toisen sopimuspuolen sijoittajan yksittfi-
sen sijoituksen osalta.

13 artikia

Sopimuksen soveltaminen

R. TA.A sopimusta sovelletaan kaikkiin sijoituksiin, joita sopi-
muspuolen sijoittajat ovat tchneet toisen sopimuspuolen
alueella, riippunatta siit2, onko ne tehty ennen tdmrn
sopimuksen voimaantuloa tai sen jAlkeen, mutta sitd ei
sovelleta sellaisiin sijoituksia koskeviin riitoihin, jotka ovat
syntyneet, eikd sellaisiin vaateisi in, jotka on ratkaistu ennen
sopimuksen voimaantuloa.
2. Tdmdn sopimuksen ma~ryksid sovelletaan riippumatta
siit, onko sopimuspuolten vali1I diplomaatti- tai konsulisuhteet.

14 artikla

Yleiset poikkeukset

1. Mink~an trndn sopimuksen mrLyksen ei katsota estdvAn
sopimuspuolta ryhtymisti sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat
tarpeen sen merkitt'vien turvallisuuteen Ifittyvien etujen suoje-
lemiseksi sodan tai aseellisen selkkauksen aikana tai muun
kansainvdlisen hbitilan aikana.
2. Minkaiin tmin sopimuksen mNr~iyksen ei katsota estivin
sopimuspuolia ryhtyrnistd tarvittaviin toimenpiteisiin yleisen
jajestyksen yl1pitaniseksi, tai jos ihmisten, elainten tai
kasvien elamrn on uhattuna, edellyttgen kuitenkin, ett tliflaisia
toimenpiteitA ei toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen
harjoittamaa mielivaltaista tai perusteetonta syrjintati tai peitetty
sijoittamiseen kohdistuva rajoitustoimenpide.
3. TimAn artiklan madraykset eiv~t koske tdmtn sopimuksen 5
ja 6 artiklaa.

15 artikla

Avoimuusperiaate

1. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymiittA tai pitad muuten
julkisesti saatavilla yleisesti sovellettavat lakinsa, mlarlyksensi,
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menettelytapansa ja hallinnolliset p~t6ksensii ja tuomioistuintensa
pidat6kset sek~i kansainvdliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa
toisen sopimuspuolen sijoittajien sijoituksiin, jotka ovat ensin mainitun
sopimuspuolen alueella.
2. Mikn timgn sopimuksen mdilrlys ei aseta sopimuspuolelle
velvollisuutta luovuttaa luottamuksellisia tai omistamiseen liittyvid
tietoja tai antaa pfiisyli sellaisiin tietoihin, mukaan luettuna
yksittiisiR sijoittajia tai sijoituksia koskevat tiedot, joiden paljasta-
minen haittaisi lainvalvontaa tai olisi kyseisen sopimuspuolen
asiakirjajulcisuutta koskevan lains dlim6n vastaista tai haittaisi
yksittdisten sijoittajien oikeutettuja kaupallisia etuja.

16 artikla

Neuvottelut

Sopimuspuolet neuvottelevat ajoittain keskenin jommankumman
sopimuspuolen pyynn6std kUitellhikseen tmlin sopimuksen
tiytdntd6npanoa ja tarkastellakseen sellaisia kysymyksig, joita tUstAi
sopimuksesta voi johtua. Tillaiset neuvottelut kAydiMn sopimuspuolten
toinivaltaisten viranomaisten valilli sellaisessa paikassa ja sellaisena
ajankohtana, joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

17 artikla

Sopimuksen voimaantulo, voimassaoloaikaja
voimassaolon piiittyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen, kun niiden valtiosAnn6n
mukaiset vaatimukset tm~An sopimuksen voimaantulolle on tVytetty.
Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentenr pdivnL. sen pdii-
van j ifkeen, jonajltlkinuniinen ilmoitus on vastaanotettu.
2. T~ami sopimus on voimassa kahdenkymmenen (20) vuoden ajan,
ja on sen jilkeen edelleen voimassa samoin ehdoin, kunnes jompikumpi
sopimuspuoli ilmoittaa toiselle sopimuspuolelle kirjallisesti aikomukses-
taan pdAttgA sopimuksen voimassaolo kahdentoista (12) kuukauden
kuluttua.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on tehty ennen tirnh sopimuksen
voimassaolon p~tymispaiv4, 1-16 artiklan m rilykset ovat edelleen
voimassa seuraavan kahdenkymmenen (20) vuoden ajan timin sopimuk-
sen voimassaolon pdattymispaivit lukien.

Tianmin vakuudeksi allekirjoittaneet edustajat, siihen asianmukaisesti
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valtuutettuina, ovat aliekirjoittaneet tyn~in sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Helsingissd 20 pa.ivaiin toukokuuta 2002
suomen, espanjan ja englannin kiellR, kaikkien tekstien ollessa
yhtA tcdistusvoimaiset. Teksfien poiketessa toisistaan, on engannin-
kialinen teksti rnftaiseva.

Suomen tasavallan haliituksen
puoicsta

EI Salvadorin tasavalan
hallituksen puolesta
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REP(UBLICA DE FINLANDIA

Y
EL GOBIERNO DE LA REPIBLICA DE EL SALVADOR

PARA LA PROMOCI6N Y PROTECCION DE INVERSIONES

El Gobierno de la Repablica de Finlandia y el Gobierno de la Repiblica de
El Salvador, de ahora en adelante denominados las "Partes Contratantes",

RECONOCIENDO la necesidad de proteger las inversiones de los inversionistas de
cada una de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante de
acuerdo a bases no discriminatorias;

DESEANDO promover una mayor cooperaci6n econ6mica entre ellos, en relaci6n a
las inversiones por nadonales o compafias de una de las Partes Contratantes en
el territorio de la otra Parte Contratante;

RECONOCIENDO que un acuerdo en refaci6n at trato que serS otorgado a dichas
inversiones estimularfa el flujo de capital privado y el desarrollo econ6mico de las
Partes Contratantes;

ACORDANDO que un marco estable para la inversi6n contribuirS a maximizar la
efectiva utilizaci6n de los recursos econ6micos asf como mejorar los niveles de
vida;

RECONOCIENDO que el desarrollo de lazos econ6micos y de negocios puede
promover el respeto a derechos laborales internacionalmente reconocidos;

ACORDANDO que dichos objetivos pueden ser alcanzados sin relajar las
regulaciones generales aplicables en materia de salud, seguridad y de medio
ambiente; y

Habiendo resuelto concertar un Acuerdo relativo a la promoci6n y protecci6n de
las inversiones;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
DE FINICIONES

Para los prop6sitos del presente Acuerdo:

I. El tdrmino "inversi6n" designa toda clase de bienes y derechos establecidos o
adquiridos por un inversionista de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante, de acuerdo con las leyes y regulaciones
de la 61tima de las Partes Contratantes, incluyendo en particular si bien no
exclusivamente:
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a) bienes muebes e inmuebles o derechos de propiedad tales czmc el
derecho de hipoteca, de arriendo, prenda, contratos de leas'ng, usufructo y
derechos similares;

b) acciones y obligaciones en una compaiIfa o cua!quier otra farina de
participaci6n en una compaNiIa;

c) derechos crediticios o prestaciones bajo cor.tato que tengan un valor
econ6mico;

d) Derechos de propiedad intelectual tales coma patentes, derechos de autor,
marcas de fibrica, disefos industriales, nombres comercia'es,
denominaciones geogrificas, asf como procesos t6cnicos, conocimiertos
t~cnicos y goodwil.

e) Concesiones conferidas par ley, mediante acto administrativo o contato
otorgado por autoridad competente, induyendo concesiones para explorar,
cultivar, extraer o explotar recursos naturales.

Inversiones hechas en el territorio de una de las Partes Contratantes par cualquier
persona jurfdica de esa misma Parte Contratante, pero en realidad propiedad o
controlada par inversionistas de la otra Parte Contratante, ser~n igualmente
consideradas como inversiones de inversionistas de la segunda de las Partes
Contratantes siempre y cuando hayan sido creadas de acuerdo con Las ieyes y
reglamentos de la primera de las Partes Contratantes.

Cualquier cambio en [a farina en que los bienes sean invertidos o reinvertidos no
afecta su naturaleza de inversiones.

La propiedad no adquirida en la expectativa o con el objetivo de obtener beneficio
econ6mfco o cualquier otro objetivo de negocios, no ser6 considerada coma una
inversi6n en el contexto del presente Acuerdo.

Este Acuerdo no cubre la fase de preinversi6n de las inverSones.

2. El tirmino "Rentas" denomina las cantidades que ninde una inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, comprende benefidcos, dividendos,
intereses, royalties, ganancias de capital o cualquier otro pago de esa
naturaleza relacionado a una inversi6n.

Las re-itas reinvertidas gozar~n del mismo trato que las inversiones originales.

3. El trrmino "inversionista' significa para cada una de las Partes Contratantes,
los siguientes elementos que inviertan en el territorio de la otra Parte
Contratante, de acuerdo con las leyes de la 61tima Parte Contratante y 10
dispuesto en el presente Acuerdo:

a) cuaiquier persona natural que sea nacional de cualqjiera de Las Par-es
Contratantes de acue-do a s~s respectivas !eyes; o
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b) cualquier persona juridica como una compafia, corporaci6n, firma,
sociedades de personas, sociedades de capital, instituciones u
organizaciones, incorporadas o constituidas de acuerdo a las leyes y
regulaciones de la Parte Contratante y tenienclo su domicilio dentro de [a
jurisdicci6n de dicha Parte Contratante, siendo o no con fines de lucro e
independientemente si sus responsabilidades son o no limitadas.

4. El tdrmino territorio significa en el caso de:

a) Finlandia, el Area terrestre, las aguas internas y el mar territorial de ta
Rep6blica de Finlandia, asi como el espacio aereo correspondiente,
incluyendo a su vez las zonas maritimas m6s allS del mar territorial,
incluyendo el suelo y subsuelo maritimo, sobre el cual la Repblica de
Finlandia ejerce derechos soberanos o jurisdicci6n de acuerdo con sus leyes
nacionales vigentes y el derecho internacional, para el objetivo de
exploraci6n y explotaci6n de los recursos naturales de dichas 6reas.

b) El Salvador, el espacio terrestre, marftimo y adreo sobre el cual ejerce su
soberania y jurisdicci6n, de acuerdo con su respectiva legislaci6n y el
derecho internacional.

ARTICULO 2
PROMOCI6N Y PROTECCION DE INVERSIONES

I. Cada una de las Partes Contratantes deberS promover en sus respectivos
territorios las inversiones de los inversionistas de la otra Parte Contratante y
deberb, de acuerdo con sus leyes y reglamentos, admitir dichas inversiones.

2. Cada una de las Partes Contratantes deberS en su territorio acordar a las
inversiones y las rentas de las inversiones de inversionistas de la otra Parte
Contratante un trato justo y equitativo, asi como total y constante
protecci6n y segurdad.

3. Ninguna de las Partes Contratantes en sus respectivos territorios
obstaculizarA mediante medidas irrazonables o arbitrarias, la adquisici6n
expansi6n, operaci6n, administraci6n, mantenimiento, uso, goce y venta o
cualquier otra disposici6n de las inversiones de inversionistas de (a otra
Parte Contratante.

ARTICULO 3
TRATO DE INVERSIONES

1. Cada una de las Partes Contratantes otorgari a los inversionistas de la otra
Parte Contratante y a sus respectivas inversiones, un trato no menos
favorable que el trato que otorga a sus propios inversionistas y sus
inversiones, en 10 relativo a la adquisici6n, expansi6n, operaci6n,
administraci6n, mantenimiento, uso, goce y venta o cualquier otra
disposici6n de las mismas inversiones.
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2. Cada una de las Partes Cnt, tantes cc-gar a os Pnvae1s:a =e 'a :
Parte Ccntratarte y a sus *Iversiones, Un trato nlo menos favorac'e o. e'
qua le oto'ga a 1Zs iive-s.oansras de natin ms favo-eclda, as[ coam. a .3i
inversiones de Ics inversionistas de nac6n ms favorecida, en -eac,6-, a.
establecimiento, adquisci6n, expans!6n, operaci6n, adrninistraci6n,
mantenimiento, -so, goce y venta o cua:qjier otra dspos:in de as
inversiones.

3. Cada una de las Partes Contratantes deber6 ctorgar a acs inversicnistas de
[a otra Parte Contratante y a sus inversiones el mejor de *os tratos, de
acuerdo a lo establecido por el pirrafo 1 y el prrafo 2 del presente
art'culo, (o que sea ms favoab'e a los inversionistas o a sus invers~ones.

4, Ninguna de las Partes Contratantes impondri en sus respectivos terr~to-ios
medidas obligatorias que afecten las inversiones de los inversionistas de .a
otra Parte Contratante, relabvas a ia compra de rrater,:a:es, r.e~Is d2
producci6n, operad6n, transporte, mercadeo de ss prcductcs i crdenes
smilares que produzcan efectos irrazonables o discriminatorios.

ARTiCU.LO 4
EXCEPCIONES

Las disposiciones de este Acuerdo no deber~n ser interpretados en el sentido de
obligar a las Partes Contratantes a extender a los inversionistas y sus inversiones
por inversionistas de la otra Parte Contratante los beneficios de cualquier trato,
preferencias o privilegios en virtud de:

a) Cualquier rea de fibre comerco existente o futura, uni6n aduanera,
mercado comn, uni6n econ6mica o monetaria o cualquier otro
Acuerdo regional de integracidn econtmica, incluyendo los acuerdos
regionales del mercado laboral, a los cuales una de las Partes
Contratantes pertenezca o pueda pertenecer en un futuro, o

b) Cualquier Acuerdo para evitar la doble tributaci6n o cualquier otro
Acuerdo internacional relativo a tributacid6n, o

c) Cualquier Acuerdo multilateral relativo en su totalidad a
principalmente a inversiones.

ARTiCULO 5
EXPROPIACION

Las inversiones de inversianistas de una de las Partes Contratantes en el
territorio de :a otra Parte Contratante no ser~n expropiadas, naciona.izadas
0 sujetas a cualquier otra medida, directa o indirecta, qua tenga u" ele=
equivalente a [a exproplac6n o nacionalizac;6n (de ahora en adelante
derominada "expropiad6n'), excepto por motivos que sean en e' i-te-6s
socal o utilidad p~blica, solre u.na base no discr.miratora y de acjerd, -

debido proceso de ley y a una pronta, adecuada y efectiva ccmpensaciun.



Volume 2209, 1-39260

2. Dicha compensaci6n deber6 ascender a[ valor justo de mercado de [a
inversi6n expropiada al momento inmediato previo a la expropiaci6n o al
momento previo en que la expropiaci6n inminente se hiciese del
conocimiento piblico, cualquiera de los cuales se d6 primero. El valor justo
de mercado ser6 determinado de acuerdo a los principios generalmente
aceptados de valuad6n.

3. La compensaci6n ser6 plenamente realizable asf como pagada sin demora.
IncluirA intereses a una tasa bancaria establecida sobre una base de
mercado para [a moneda de pago, desde la fecha de la expropiaci6n hasta
la fecha del pago efectivo.

4. Cuando una de las Partes Contratantes Ileve a cabo la expropiaci6n de los
bienes de una compafira la cual ha sido incorporada o constituida de
acuerdo con la ley vigente en su propio territorio, y en cual inversionistas
de la otra Parte Contratante posean acciones, 6sta deberS asegurarse que
lo dispuesto en los p~rrafos del 1 al 3 del presente artfculo sean aplicados
en la extensi6n necesaria, de manera que se garantice la compensaci6n
respecto a las inversiones de dichos inversionistas de la otra Parte
Contratante, quienes son propietarios de dichas acciones.

5. En caso que el objeto de la expropiaci6n sea una alianza estrat~gica
constituida en el territorio de una de [as Partes Contratantes, la
compensaci6n a pagar al inversionista de la otra Parte Contratante ser6
calculada tomando en cuenta la partcipaci6n de dicho inversionista en ia
alianza estratdgica de acuerdo a los documentos de constituci6n
respectivos.

6. El inversionista cuya inversi6n sea expropiada, tendr6 derecho a la revisi6n
pronta de su caso, asi como al valOo de su inversi6n, de acuerdo con los
principios establecidos en el presente artfculo, por medio de ]a autoridad
judicial o cualquier otra autoridad competente de la Parte Contratante
respectiva.

ARTICULO 6
COMPENSACION POR PtRDIDAS

1. Inversionistas de una de las Partes Contratantes, cuyas inversiones en el
territorio de la otra Parte Contratante sufran prdidas debido a guerra u
otro conflicto armado, un estado de emergencia nacional, revuelta,
insurrecci6n o disturbios en el territorio de la otra Parte Contratante, deber6
ser otorgada por la 61tima Parte Contratante, en lo respectivo a restituci6n,
indemnizaci6n, compensaci6n u cualquier otro arreglo, un trato no menos
favorable que el otorgado por la 61tima Parte Contratante a sus propios
inversionistas o a los inversionistas de naci6n ms favorecida, cualquiera,
que de acuerdo al inversionista, le sea m~s favorable.
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2. Sin perjuicio a lo establecido en el p~rrafo I del presente artculo, los
inversionistas de una de las Partes Contratantes, quienes, en cualquie-a de
)as situaciones a las que se hace referencia en dicho p6rrafo sultan
p~rdidas en el territorio de la otra Parte Contratante derivados de:

a) la toma de las inversiones o de una parte de las mismas por las
fuerzas armadas o autoridades de la 61tima Parte Contratante, o

b) destrucci6n de sus inversiones o de una parte de las mismas por las
fuerzas armadas o autoridades de la Oltima Parte Contratante, la cual
no era requerida pot la necesidad de la situaci6n.

Deber-n recibir pot la otra Parte Contratante restituci6n o compensaci6n que en
cualquiera de los casos ser- pronta, adecuada, efectiva y con respecto a cualquier
compensaci6n, ser6 plenamente efectiva, ser6 pagada sin demora y deber6
asimismo induir compensaci6n consistente con los estindares intemacionalmente
aprobados para el caso de una posible demora y de acuerdo al debido proceso de
ley.

3. Los inversionistas cuyas inversiones sufran pirdidas de acuerdo con el
presente articulo, tendr6n derecho a una revisi6n pronta de su caso y al
valtio de sus inversiones de acuerdo con los principios establecidos en este
articulo, por la autoridad judicial o cualquier otra autoridad competente de
dicha Parte Contratante.

ARTICULO 7
LIBRE TRANSFERENCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes deber6 garantizar a los inversionistas
de la otra Parte Contratante la libre transferencia hacia o desde su territorio
de sus inversiones. Las transferencias de los pagos relacionados a las
inversiones induir~n en particular, si bien no de manera exclusiva:

a) Montos principales y adicionales para mantener, desarrollar o

incrementar las inversiones;

b) Rentas;

c) Utilidades obtenidas de la venta o disposici6n total o parcial de una
inversi6n, incluyendo la venta de acciones;

d) Montos requeridos para el pago de gastos que sudan de la operaci6n
de [a inversi6n, tales como pago de deudas, pago de royalties, tasas
de administraci6n, tasas de legalizaci6n u otros gastos similares;

e) Compensaci6n recibida de acuerdo a lo establecido en los artfcuios 5
y 6;

f) Pagos surgidos de la conciliaci6n de una disputa;
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g) Gananclas y otras remuneraciones de personal comprometida desde
el extranjero y trabajardo en conexi6n con una inversi6n;

2. Cada una de las Partes Contratantes deber6 cerciorarse que las
transferencias descritas en el p~rrafo 1 del presente articulo sean hechas
sin ninguna restricci6n o retraso indebido en moneda de fibre conversi6n y
a la tasa cambio de mercado prevaleciente, aplicable en la fecha de la
transferencia a la moneda a transferir que ser6 inmediatamente
transferible.

3. Una transferencia se considerarM haber sido hecha "sin retraso indebido"
cuando sea hecho dentro del perfodo normalmente requerido para
completar las formalidades de la transferencia.

4. En ausencia de un mercado de intercambio internacional, la tasa a usar
ser6 la tasa de cambio m~s reciente para la conversi6n de monedas en
Derechos Especiales de Giro.

5. En caso de retraso indebido de una transferencia, causada por la Parte
Contratante anfitriona, la transferencia deber incluir tambi6n una
compensaci6n consistente con los est~ndares internacionalmente
aprobados en caso de posibles retrasos y de acuerdo al debido proceso de
ley.

ARTICULO 8
SUBROGAC16N

1. Si una Parte Contratante o su agenda designada realiza un pago bajo una
indemnizaci6n, garantfa o contrato de seguro otorgado en relaci6n a la
inversi6n de un inversionista en el territorio de la otra Parte Contratante, la
Oltima Parte Contratante deber6 reconocer la asignaci6n de cualquier
derecho o reclarno de dicho inversionlsta a la primera de las Partes
Contratantes o a su agenda designada y el derecho de la primera de las
Partes Contratantes o su agenda designada para ejercer, en virtud de [a
subrogaci6n, dicho derecho o reclamo, de la misma manera que Io hubiera
hecho su titular predecesor.

2. Transferencias relacionadas al presente arttculo se regirin mutatis
mutandis, por el articulo 7 del presente Acuerdo.

ARTICULO 9
DISPUTAS ENTRE UN INVERSIONISTA
Y UNA DE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Cualquier disputa que suda directamente de una inversi6n entre una de as
Partes Contratantes y un inversionista de la otra Parte Contratante, deber6
ser resuelta amistosamente entre las dos partes interesadas.
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2. Si la disputa ro na sido resuelta dentro de LOs 3 meses de 1a f--cha e 7u-
fue elevada par escrito, a disp..ta podre., a volinta. de2 inv,-sionista, se7
so'netida a:

a) los tribunales competentes de 'a Parte Contratante en cuyo territzrio
haya sido hecha la inversion; o

b) al arbitraje del Centro Internaciona; para el Arreglo de DIsputas en
Materia de Inversiones (ICSID en Ingles), establecido de acuerdo a
[a Convenci6n en cuanto al Arreglo de Disputas en Materia de
Inversi6r entre los Estados y los Nacionales de Otros Estados,
abierta para firma en Washington -, 18 de marzo de 1965 (de ato-a
en adelar.te denominada el "Centro"), s el Centro se encuentra
disponible; o

c) et arbitraje por ;as Instalaciones Adicionales del Centro, s
6nicamente una de las Partes Cont-atantes es signatario de !a
Convenci6n a que se hizo referencia en el subp~rrafo b) contenido en
el presente articulo; o

d) a cualquier tribunal ad hoc de arbitraje que, a menos que sea
acordado de forma distinta por las Partes en disputa, deber6 ser
establecido bajo las reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI).

3. Un inversionista que ha sometido una disputa a una corte nacional, puede
sin embargo recurrir a uno de los tribunales arbitrales mencionados en el
p~rrafo 2, literales b) al d) del presente articulo si, antes de que sea pasada
sentencia sobre el tema discutido por una corte nacional, el inversionista
desiste de la acci6n mediante el procedimiento legal nacional y retira e!
caso.

4. Ninguna de las Partes Contratantes que sea parte de una disputa puede
presentar una objed6n en ninguna de las fases de; procedirniento de
arbitraje o en la ejecud6n de un laudo arbitral, bas~ndose en el hecho de
que el inversionista, quien es fa otra parte de ]a disputa, ha recbdo
indemnizaci6n cubriendo parte o la totalidad de sus p~rdidas en virtud de
un seguro.

5. El laudo arbitral ser6 final y vinculante para las Partes en disputa y sera
ejecutado de acuerdo con las leyes nacionales.

ARTICULO 10
DISPUTAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. D'sputas entre las Partes Contratantes relativas a la i".terpretacin y
aplicac6n del presente Acuerdo, deber~n ser, en la medida de Io posib~e,
resueltas mediante vfas dlplornaticas.
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2. Si la disputa no puede ser resuelta de dicha manera dentro de los seis (6)
meses siguientes a la fecha en que dichas negociaciones fueron solicitad s
por cualquiera de las Partes Contratafhtes, deber6, previa solicituc de
cualquiera de las Partes Contratantes, ser sometida a un Tribunal ce
Arbitraje.

3. Dicho Tribunal de Arbitraje deberi ser constituido para cada caso en
particular de la siguiente manera: Dentro de los dos (2) meses a partir de
la recepci6n de la solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante debera
nombrar a un miembro del Tribunal. Esos dos miembros deberSn entonces
proceder a elegir a un nacional de un tercer Estado, quien bajo aprobaci6n
de las otras dos Partes Contratantes, seri nombrado Presidente del
Tribunal. Dicho Presidente deber ser nombrado dentro de los treinta (30)
dfas desde la fecha del nombramiento de los otros dos miembros.

4. Si los nombramientos necesarios no han sido hechos dentro de los periodos
espedficados en el p~rrafo 3 de este articulo, cualquiera de las Partes
Contratantes podr6, en ausencla de cualquier otro acuerdo, invitar al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia para hacer los
nombramientos respectivos. Si el Presidente es nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes o se encuentra de alguna manera impedido para
realizar dicha funci6n, el miembro de la Corte Internacional de Justicia que
sea el siguiente en antig(iedad, que no sea nacional de cualquiera de las
Partes Contratantes ni se encuentre de alguna otra manera impedido pare
Ilevar a cabo dicha funci6n, ser6 invitado a hacer los nombramientos.

5. El Tribunal de Arbitraje tomari sus decisiones por mayor/a de votos. Las
decisiones de dicho Tribunal serin finales y vinculantes para ambas Partes
Contratantes. Cada Parte Contratante deber6 sufragar los gastos del
miembro que haya nombrado esa Parte Contratante, asi como de su
representaci6n en los procedimientos arbitrales. Ambas Partes
Contratantes asumirn una parte equivalente de los costos del Presidente,
asi como cualquier otro costo. El Tribunal podr- tomar una decisi6n
diferente en cuanto a la repartici6n de los costos. En todo caso, el Tribunal
de Arbitraje determinart sus propios procedimientos.

6. El Presidente del Tribunal de Arbitraje deber ser nacional de un Estado con
el que ambas Partes Contratantes mantengan relaciones diplomiticas.

7. Los temas sujetos a dispute a los que hace referencia el prrafo 1 del
presente art/culo ser6n resueltos de acuerdo con lo previsto en este
Acuerdo y los principios generalmente reconocidos de derecho
intemacional.

ARTICULO 11
PERMISOS

1. Cada una de las Partes Contratantes deber6, de acuerdo a sus leyes y
reglamentos, tratar favorablemente las solicitudes relatives a inversiones y
otorgar a la brevedad los perrnisos necesarios requeridos en su territorio en
conexi6n con las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante.
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2. Cara Parto Contrarante :.abe:, .de acuerdo a sus es y r :ne,:.
ozoroar permiso para la e-trada y permanencia ternpora!, asf con: pr:...-
cua:quier documentaci6n necesa-ia a aqz e'ias personas natureas zua
hayan sido conuratadas en el extranjero para ejercer puestos ejecutivs.,
admnstratlvos, especiatzados o de personal t~cnico en crexin6r can ia
inversi6n de un inversionista de la ctra Parte Conbratante y qu-e resuiteO
esenciales para Ia empresa, siempre y cuando dichas personas contini'en
cumpliendo con los requisitos del presente p~rrafo, asi ccmo otorgar
permisos temporales para la entrada y permanerca a los miernbrcs de las
familias de dichas personas contratadas (c6nyuge e hijos menores de edad)
con una duraci6n 'gual a la otorgada a estas.

ARTfCULO 12
APLICACION DE OTRAS REGLAS

1. Si Io dispuesto por las leyes de cualquiera de !as Partes Contratantes o as
obligaciones de derecho internacional, actualmente existentes o
establecidas en un futuro entre 'as Partes Contratantes de manera adiconal
al presente Acuerdo, contienen regulaciones que de manera general o
espedfica, conceden a las inversiones hechas por inversionistas de la otra
Parte Contratante un trato m~s favorable que el previsto por el presente
Acuerdo, dichas regulaciones deber~n, en la medida en que sean rs
favorables al inversionista, prevalecer sobre el presente Acuerdo.

2. Cada Parte Contratante debera observar cualquier otra obligaci6n que
pueda tener en relaci6n con fa inversi6n espedfica de un inversionista de !a
otra Parte Contratante.

ARTICULO 13
APLICACION DEL ACUERDO

1. Este Acuerdo serS aplicable a todas las inversiones hechas por inversionista
de cualquiera de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte
Contratante, ya sea que hayan sido hechas antes o despu~s de la entrada
en vigencia del presente Acuerdo, pero no serS aplicable a disputas
relativas a inversiones, o a cualquier reclamo que haya sido resuelto, qoe
hayan surgido previamente a su entrada en vigencia.

2. Lo establecido en el presente Acuerdo deber6 aplicar indistintamerte de 'a
existencia o no de relaciones diplomticas o consulares entre las Partes
Contratantes.

ARTiCULO 14
EXCEPCIONES GFNERALES

1. lNada de Io contenido en el presente Acuerdo ser6 interpretado como un
impedimento a que las Partes Contratantes tomen cualquer acc6n
necesaria para la protecci6n ce sus intereses esenciales de segxridad en
caso de guerra, conflic-:. armado u otra emergencia d- naturaie:3
internacional.
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2. Siempre y cuando dichas medides no sean aplicadas de manera aue
constituyan un medio arbitrario o de discriminaci6n injustificada por una de
las Partes Contratantes, o encubran restricciones a las inversiones, nada en
el presente Acuerdo ser. interpretado como un impedimento a las Partes
Contratantes para tomar cualquier medida necesaria para el mantenimiento
del orden piblico o en circunstancias de peligro o amenaza a la vida o salud
de humanos, animales o plantas.

3. Las provisiones del presente Articulo no ser~n aplicables a Io dispuesto en
los Art(culos 5 6 7 del presente Acuerdo.

ARTiCULO 15
TRANSPARENCIA

1. Cada una de las Partes Contratantes deberS prontamente publicar o ben
poner a disposici6n del p6blico sus leyes, reglamentos, procedimientos,
decisiones administrativas y judiciales de aplicaci6n general, asf como los
Acuerdos internacionales que puedan afectar las inversiones de los
inversionistas de la otra Parte Contratante en el territorio de la primera de
las Partes Contratantes.

2. Nada en el presente Acuerdo obliga a las Partes Contratantes a
proporcionar o permitJr acceso a informad6n confidencial o patentada,
incluyendo informaci6n relativa a inversionistas o inversiones particulares,
cuya revelaci6n impedirfa la aplicaci6n de las leyes, o serfa contraria a sus
leyes que protegen la confidencialidad o prejuiciarfa los intereses
comerciales legitimos de inversionistas particulares.

ARTICULO 16
CONSULTAS

Las Partes Contratantes deber~n, a petici6n de cualquiera de las Partes
Contratantes, sostener consultas con el objeto de revisar la implementaci6n del
presente Acuerdo y estudiar cualquier aspecto que pueda surgir del mismo. Tales
consultas serdn sostenidas entre las autoridades competentes de las Partes
Contratantes en el lugar y tiempo convenido a trav6s de los canales respectivos.

ARTICULO 17
ENTRADA EN VIGENCIA, DURACION Y TERMINACION

1.. Cada una de las Partes Contratantes deber6 notificar a la otra Parte
Contratante cuando sus requisitos constitucionales para la entrada en vigor
del presente Acuerdo hayan sido cumplidos. El presente Acuerdo entrar6
en vigenda el trig6simo dfa siguiente al recibo de la 61tima notificaci6n.
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2. E: precente Acuerdo se 7ntenJra en vigor :.or un perizc. ce veie '2
a ,_s y pCsterc-mante s. mantez-_- er. v'gei, a e- lcs rsmos :e-4r7oS
S,"ata ;ue cua'.Iera de ias Pares Cortat -tes !7.:ic~e p3:- r.:z.
Otra de su intenf'n de termnat e' presente AcuerZc en e p!azo ae dcce
(12) meses..

3. En relaci6n a las inversiones hechas prevamente a la termiraci6r de!
p-esente Acierdo, [o previsto en lIcs aftfculos d& 1 al 16 se mante-tr, en
vigenca por un perbodo adicioa! de veirte (20) a. cs desde !a fecha e
terminaci6n dei iresente Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, acs representantes abajo firmantes, estando debidamente
autorzados, har firmado e! presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Helsinki, Finlandia, a los veinte dfas del mes de mayo del
aho 2002 en !os idiomas Fintand6s, Espaho! e Inglts, siendo todos Ics textcs
igualmente aut6nticos. En caso de divergencia, prevalecer6 el texto en idioma
-Ingles.

Per el Gobierno de Per e Gobierno de
la R e p i bfic a d e F i a n d i a I [ R e p 6 b 5 c a d e E S a,

e c S
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE FIN-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJEPUBLIQUE D'EL SALVA-

DOR RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R~publique
d'El Salvador, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Consid~rant la n~cessit6 de prot~ger les investissements des investisseurs d'une Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie sur une base non discriminatoire,

Dsireux de renforcer la cooperation &conomique entre eux en ce qui conceme les in-
vestissements des nationaux et des soci~t~s d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie,

Conscients qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements stimulera
les flux de capitaux priv~s et le d~veloppement 6conomique des Parties contractantes,

Convenant qu'un cadre stable pour l'investissement permettra d'utiliser les ressources
&conomiques avec un maximum d'efficacit6 et am~liorera les niveaux de vie,

Estimant que l'6tablissement de liens economiques et commerciaux peut encourager le
respect des droits internationalement reconnus de la main d' oeuvre,

Reconnaissant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement
des mesures d'application g~nrale dans les domaines de la sant&, de la s~curit& et de len-
vironnement, et

Ayant r~solu de conclure un accord relatif A la promotion et la protection des inves-
tissements,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un
investisscur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conformment aux
lois et r~glements de cette demi~re, et comprend notamment mais non exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nantisse-
ments, gages, baux, usufruits et droits similaires ;

b) les actions, parts sociales et obligations d'une soci~t& et autres formes de participa-
tion dans une soci~t6 ;

c) les cr~ances p~cuniaires ou droits A une prestation ayant une valeur 6conomique;

d) les droits de propri~t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique, plans industriels, noms commerciaux, indications g~ographiques ainsi que les
proc~d~s techniques, le savoir-faire et la clientele ;
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e) les concessions conf6r6es par la loi, par un acte administratif ou par contrat par une
autorit6 competente, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'ex-
traction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Les investissements effectu~s sur le territoire d'une Partie contractante par toute per-
sonne morale de cette Partie, mais qui sont en fait d6tenus ou contr616s par des investis-
seurs de lautre Partie, sont 6galement consid6r6s comme des investissements
d'investisseurs de cette demire s'ils ont 6 effectu6s conform6ment aux lois et r~glements
de la premiere Partie.

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis ne
porte pas atteinte A leur caract~re d'investissement.

Les biens qui nont pas t6 acquis dans lattente ou aux fins d'un profit 6conomique ou
Sd'autres fins commerciales ne sont pas consid~r~s comme un investissement au sens du

pr6sent Accord.

Le present Accord ne couvre pas la phase pr~alable A l'tablissement d'un investisse-
ment.

2. Le terme "revenus" d6signe le produit des investissements et comprend notamment
mais non exclusivement les b6n6fices, dividendes, int6r&ts, redevances, plus values du cap-
ital et tous paiements en nature lis A un investissement.

Les revenus des r6investissements b6n6ficient du m~me traitement que linvestisse-
ment initial.

3. Le terme "investisseur" d6signe, pour chacune des Parties contractantes, les sujets
de droit suivants qui investissent sur le territoire de lautre Partie conform6ment aux lois de
cette derni~re et aux dispositions du present Accord :

a) toute personne physique qui est un national d'une Partie contractante conform6ment
ses lois ; ou

b) toute personne morale telle qu'une socit6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation incorpor6e ou constitu6e con-
form6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante et ayant son siege dans la
juridiction de ladite Partie, qu'elle ait ou non un but lucratifet que sa responsabilit6 soit lim-
it6e ou non.

4. Le terme "territoire" d6signe

a) dans le cas de la Finlande, le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale de la R6publique de Finlande et lespace aerien susjacent ainsi que les zones mari-
times au-delA de ]a mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur lesquelles
la R6publique de Finlande exerce ses droits souverains ou sajuridiction conform6ment aux
lois nationales en vigueur et au droit international, aux fins de l'exploration et de l'exploi-
tation des ressources naturelles de ces zones.

b) dans le cas d'El Salvador, lespace terrestre, maritime et a6rien sous la souverainet6
et la juridiction d'El Salvador, conform6ment A sa 16gislation et au droit international.
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Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'inves-
tisseurs de l'autre Partie et, conform ment A ses lois et r glements, admet ces investisse-
ments.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investissements d'investisseurs de l'autre Partie un traitement juste et 6quitable
ainsi qu'une constante et totale protection et s~curit&.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle sur son territoire par des mesures d~rai-
sonnables ou arbitraires A lacquisition, A l'expansion, A la conduite, A la gestion, au main-
tien, A lutilisation, A la jouissance et A la vente ou autre forme d'ali~nation des
investissements d'investisseurs de lautre Partie.

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses
propres investisseurs et A leurs investissements en cc qui conceme l'acquisition, l'expan-
sion, la conduite, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance et la vente ou autre
forme d'ali~nation des investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie et A leurs in-
vestissements un traitement qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestisseurs de la nation la plus favoris~e et aux investissements des investisseurs de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'6tablissement, lacquisition, l'expansion, la
conduite, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance, la vente ou autre forme d'ali~na-
tion des investissements.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de 'autre Partie et A leurs in-
vestissements le meilleur des traitements requis aux paragraphes 1 et 2 du present article,
le traitement le plus favorable aux investisseurs ou aux investissements 6tant retenu.

4. Aucune des Parties contractantes n'impose sur son territoire aux investissements
d'investisseurs de l'autre Partie de mesures obligatoires en ce qui concerne lacquisition de
mat~riaux, les moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des
produits, ni des ordonnances similaires ayant des effets draisonnables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne sont pas interpr~t~es comme obligeant une des
Parties A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de lautre Partie le
b~n~fice de tout traitement, preference ou privilege d6coulant :

a) de toute zone de libre 6change, union douani~re, march6 commun, union
6conomique et montaire ou autre accord similaire d'int~gration 6conomique r~gionale,
present ou futur, y compris d'accords r~gionaux rbgissant le march& du travail, A laquelle
ou auquel une des Parties contractantes est ou peut devenir partie,
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b) de tout accord visant A 6viter A la double imposition ou autre accord international
relatif A limposition, ou

c) de tout accord multilateral relatif en totalit& ou en partie aux investissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'au-
tre Partie ne sont pas expropri~s, nationalis~s ou soumis A toutes autres mesures, directes
ou indirectes, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisation (ce type de
mesure 6tant ci-apr~s d~nomm& "expropriation ") sauf A des fins sociales ou d'int&rt public,
sur une base non discriminatoire, dans le respect des formes r~guli~res de la loi et moyen-
nant une indemnisation rapide, adequate et effective.

2. Le montant de lindemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'inves-
tissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation ou avant que la prise prochaine
de cette mesure ne soit devenue publique.

3. L'indemnisation est enti~rement realisable et vers~e sans retard. Elle comprend des
intrts A un taux bancaire &tabli sur la base de celui pratiqu& sur le march6 pour la monnaie
de paiement A compter de la date de d6possession du bien expropri jusqu'A ]a date du pai-
ement effectif.

4. Lorsqu'une Partie contractante exproprie les biens d'une soci~t6 qui a 6t6 incorpor~e
ou constitute conform~ment A la loi en vigueur sur son territoire, et dans laquelle des in-
vestisseurs de l'autre Partie d~tiennent des actions, elle veille A ce que les dispositions des
paragraphes 1 A 3 du present article soient appliqu~es dans la mesure n~cessaire pour ga-
rantir que les investissements des investisseurs de lautre Partie d~tenant ces actions seront
indemnises.

5. Lorsque l'objet de l'expropriation est une coentreprise constitute sur le territoire
d'une des Parties contractantes, lindemnisation due A 1investisseur de l'autre Partie est cal-
culke en tenant compte de la part de l'investisseur dans la coentreprise conformment A ses
documents constitutifs.

6. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas ainsi qu'A l'valuation de ses investissements, conformment aux principes enon-
c6s dans le present article, par une autorit judiciaire ou autre autorit6 comptente de la Par-
tie en question.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat
d'urgence national, d'une r~volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de la
deuxi~me Partie, se voient accorder par celle-ci, en mati~re de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favorisee, la solution jug~e la plus favorable par l'investisseur tant retenue.
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2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vises dans ce para-
graphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre Partie resultant :

a) de la main mise sur linvestissement ou sur une partie de celui-ci par des forces
armies ou des autorit~s de cette dernire ; ou

b) de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette dernire quand la destruction n'est pas intervenue du fait
de combats et que la situation ne l'exigeait pas ;

se voient accorder par cette demi~re Partie une restitution ou compensation qui, dans
tous les cas, est rapide, adequate et effective. L'indemnisation due A ce titre est enti&rement
r~alisable, vers~e sans d~lai et comprend 6galement un montant conforme aux normes in-
ternationalement admises pour les cas de retard, dans le respect des formes r~gulires de la
loi.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform~ment aux
dispositions du present article ont droit A un prompt examen de leur cas, ainsi qu'A une 6val-
uation de leurs investissements conform~ment aux principes 6nonc~s dans le present arti-
cle, par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de la Partie en question.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de l'autre Partie le libre transfert
de leurs investissements de l'ext~rieur et vers l'int~rieur de son territoire. Les paiements de
transfert lies A des investissements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir,
d~velopper ou accroitre linvestissement;

b) les revenus ;

c) le produit de la vente totale ou partielle ou de i'ali~nation de l'investissement, et not-
amment de la vente d'actions ;

d) les montants requis pour le paiement des d~penses resultant de l'exploitation de l'in-
vestissement, tels que remboursements de prdts, paiement de redevances, commissions de
direction, redevances de licences et autres d~penses similaires

e) l'indemnisation due en application des articles 5 et 6

f) les paiements resultant du r~glement d'un diff~rend ;
g) les gains et autres formes de r~munration du personnel engag6 A l'6tranger effectu-

ant un travail en relation avec un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du present article soient effectu~s sans restriction ou retard indu en une monnaie libre-
ment convertible, au taux de change applicable A la date du transfert A la monnaie A trans-
f~rer, et soient imm~diatement transf~rables.

3. Un transfert est r~put6 avoir W effectu6 " sans retard indu " lorsqu'il a &6 effectu6
au cours de la priode normalement requise pour laccomplissement des formalit~s relatives
au transfert.
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4. En labsence d'un march6 de devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus
recent appliqu6 aux conversions de monnaies en Droits sp&ciaux de tirage.

5. En cas de retard indu d'un transfert dfi A la Partie d'accueil, le transfert comprend
6galement une indemnisation conforme aux normes internationales admises pour les cas de
retard &ventuel, dans le respect des formes r~guli~res de la loi.

Article 8. Subrogation

1. Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign& par elle effectue un paiement en
vertu d'une garantie ou d'un contrat d'assurance couvrant un investissement d'un investis-
seur sur le territoire de rautre Partie, cette derni~re reconnait la cession qui a &6 faite de
tous droits ou cr~ances de cet investisseur A la premiere Partie ou A l'organisme dsign& par
elle et la facult6 que celle-ci ou l'organisme d&sign6 par elle a d'exercer ces droits ou de faire
valoir ces cr~ances par subrogation dans la meme mesure que son pr~d&cesseur en titre.

2. Les transferts visas dans le present article sont regis, mutatis mutandis, par les dis-
positions de l'article 7 du present Accord.

Article 9. Diffirends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diffrend d~coulant directement d'un investissement entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie devrait Etre r~gl A l'amiable entre les parties en
cause.

2. Si le diff~rend n'a pas 6t& r~gl& dans les trois (3) mois A compter de la date A laquelle
il a 6t& soulev& par &crit, il peut, au gr6 de l'investisseur, &re soumis :

a) aux tribunaux comp~tents de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'in-
vestissement a 6t6 effectu6 ; ou

b) A Parbitrage par le Centre international de r~glement des diff~rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) tabli en application de la Convention pour le r~glement des dif-
fRrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr~s d~nomm6 "le Centre"), si le Centre est
disponible ; ou

c) A rarbitrage du M~canisme supplkmentaire du Centre, si l'une seulement des Parties
contractantes est signataire de ]a Convention vis~e A l'alin~a b) du present article ; ou

d) A un tribunal arbitral special qui, A moins que les Parties au diff~rend n'en convien-
nent autrement, est &tabli conformment au R~glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Un investisseur qui a soumis un diffrend A un tribunal national peut n~anmoins
avoir recours A lun seulement des tribunaux arbitraux visas au paragraphe 2, alin~as b) A d)
du present article si, avant que le tribunal national ait statu6, l'investisseur dclare ne plus
entendre poursuivre l'affaire par l'interm~diaire des instances nationales et retire sa de-
mande.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrend, ne peut, A un stade
quelconque de la procedure arbitrale ou de l'excution de la sentence arbitrale, exciper du
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fait que l'investisseur qui est l'autre Partie au diff6rend a touch& une indemnit6 couvrant tout
ou partie de ses pertes en vertu d'une assurance.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au dif-
f6rend ; elle est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation nationale.

Article 10. Diffrrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation et A l'applica-
tion du pr6sent Accord sont, autant que possible, r~gl~s par les voies diplornatiques.

2. Si un diff6rend ne peut etre ainsi r6gl6 dans les six (6) mois suivant la date A laquelle
des n6gociations ont 6 demand6es par une des Parties, il est, A la demande de l'une des
Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espbce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du tri-
bunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les trente jours suivant la date de nomination des deux
autres membres.

4. S'il n'a pas 6t6 proc6d6 aux nominations n6cessaires dans les dW1ais prevus au para-
graphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes peut, en l'absence de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident est un national d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour
toute autre raison empech de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice qui n'est pas un national de l'une des Parties contractantes,
ou qui n'est pas emp6ch6 pour une autre raison de s'acquitter de cette fonction, est invit& A
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend sa d6cision A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tribu-
nal sont sans appel et ont force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Par-
tie prend A sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa
repr6sentation A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi
que tous autres frais sont r6partis A &galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal peut
prendre une d6cision diff6rente quant au partage des coits. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral arr~te sa propre proc6dure.

6. Le Pr6sident du tribunal arbitral est un national d'un Etat avec lesquels les deux Par-
ties contractantes maintiennent des relations diplomatiques.

7. Les questions faisant l'objet d'un diff6rend vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article
sont r6gl~es conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et aux principes g6n6rale-
ment admis du droit international.

Article 11. Autorisations

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine avec bi-
enveillance les demandes ayant trait A des investissements et accorde rapidement les permis
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requis sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Par-
tie.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, octroie des permis
temporaires d'entr~e et de sjour et d~livre les papiers n~cessaires A cet effet aux personnes
physiques employees de l'&tranger en qualit& de cadres de direction, gestionnaires, special-
istes ou personnel technique en relation avec un investissement d'un investisseur de lautre
Partie qui sont indispensables A lentreprise aussi longtemps que ces personnes continuent
A satisfaire aux dispositions du present paragraphe ; elle octroie 6galement des permis d'en-
tree et de s~jour temporaires aux membres de leur famille (conjoint et enfants mineurs) pour
la mme p~riode que celle accord~e aux personnes employees.

Article 12. Application d'autres rgles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations ex-
istantes n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties contractantes
en sus du present Accord contiennent une r~gle, g~nrale ou sp&cifique, accordant aux in-
vestissements effectu~s par des investisseurs de lautre Partie un traitement plus favorable
que celui pr~vu par le present Accord, ces dispositions, dans la mesure o6 elles sont plus
favorables A rinvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tract~e en ce qui concerne un investissement donn& d'un investisseur de l'autre Partie.

Article 13. Application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique A tous les investissements effectu6s par des investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie, qu'ils aient W effectu~s
avant ou apr~s son entree en vigueur; ils ne s'appliquent toutefois pas a tout diff~rend rela-
tif A un investissement n6 avant cette entree en vigueur, ni A toute demande r~gl~e avant
cette date.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent ind6pendamment de l'existence de
relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 14. Exceptions g~nrales

1. Aucune disposition du present Accord nest interpr~t~e comme empchant une Par-
tie contractante de prendre toute mesure n&essaire pour la protection de ses intr ts vitaux
en matibre de s~curit& en temps de guerre ou de conflit arm6, ou de toute autre situation
d'urgence dans les relations internationales.

2. A condition que ces mesures ne soient pas appliqu~es de mani~re constituant un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou une
forme dguise de restriction A rinvestissement, aucune disposition du present Accord nest
interprte comme emp&hant les Parties de prendre toute mesure n6cessaire au maintien
de lordre public, ou encore dans des circonstances pr~sentant une menace pour la vie ou la
sant6 d'8tres humains, d'animaux ou de plantes.
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3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas A Particle 5 et A rarticle 6 du
present Accord.

Article 15. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie rapidement, ou porte de toute autre mani&re A la
connaissance du public, ses lois, r~glements, procedures, decisions administratives etjudi-
ciaires d'application g~nrale ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter les
investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante sur le territoire de la premiere.

2. Aucune disposition du present Accord noblige une Partie contractante A fournir
toute information confidentielle ou exclusive, ou A y donner acc~s, y compris dans le cas
d'informations concemant des investisseurs ou investissements particuliers dont la divulga-
tion ferait obstacle A l'application de la loi, serait contraire A la celles de ses lois prot~geant
la confidentialit6 ou porterait prejudice aux intr~ts commerciaux lkgitimes dinvestisseurs
donn6s.

Article 16. Consultations

Les Parties contractantes, A la demande de l'une d'elles, tiennent des consultations afin
d'examiner lapplication du present Accord et d'6tudier toutes questions en d~coulant. Ces
consultations se tiennent entre les autorit6s comptentes des Parties contractantes en un lieu
et A une date convenus par les voies appropri&es.

Article 17. Entr~e en vigueur, duroe et dnonciation

1. Les Parties contractantes s'informent l'une l'autre de l'accomplissement de leurs dis-
positions constitutionnelles relatives A l'entr~e en vigueur du present Accord. L'Accord en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de reception de ]a demi~re notification.

2. L'Accord restera en vigueur pour une p~riode de vingt (20) ans et produira ensuite
ses effets dans les m~mes conditions jusqu'A ce qu'une des Parties contractantes notifie A
lautre par 6crit son intention de le d~noncer dans douze (12) mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des articles I A 6 resteront en vigueur pour une nouvelle
p~riode de vingt (20) ans A compter de date de d6nonciation.

EN FOI DE QUOI, les repr&sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet ont sign6
le present accord.



Volume 2209, 1-39260

FAIT en double exemplaire A Helsinki le 20 mai 2002, en langues finlandaise, espag-
nole et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais
pr~vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador:




